ANEW EARLY BOHAIRIC TEXT FROM ANTINOE

This fragment of parchment was found in kom 1 of the northern necropolis on August 16,
1982. It preserves a small portion of chapter 26 of the Gospel of Matthew, written in a new
variety of Early Bohairic. The book probably belonged to the library of Kollouthos’ sanctu-
ary, from which come the fragments of manuscripts, mainly biblical, found at the site'.

While there are many lacunas, the writing itself is extremely clear and legible. It can
be characterized as a mixed form of the biblical majuscule (a, € and n for example) and the
alexandrian majuscule (A and m for example). Pasquale Orsini proposes to date the script
from the sixth century, preferably the first half2.

The paleography can be described as follows. The baseline is not consistently level. Ver-
tical lines are thick, while horizontal lines are thin. Curved letters (e, 0, ¢, ) are round and
distinct, with the middle stroke of the € sometimes but not always extending past the others.
Some letters, notably a and M, connect horizontally to the following letter at the baseline,
while most others maintain a visible separation from preceding and succeeding letters. Letters
with a long vertical stroke (1, p, Y, $, 4) often dip somewhat below the base-line, while letters
that ascend above the height of the other letters are rare. Some letters, e.g., A, K, and x, have
slight serifs. Letters with an incomplete circular or cup-like shape, e.g., w, w), and a, tend to
curve slightly inward at the upper left. The lobe of the a is often quite angular, and is never
very rounded. The upper lobe of B is considerably smaller than the lower one, and is somewhat
angular. A sometimes ascends slightly, and has a serif at the top of the diagonal stem. It re-
sembles a but is larger and the baseline does not curve upwards into the stem as occurs in the
a. n has three strokes, with the headstroke extending to the right and the left, occasionally
touching the surrounding letters. The lobe of p is high, small, and round. x is tilted several de-
grees to the left, x slightly less. The left-right stroke of the x tends to be as thick as the verti-
cal strokes of other letters, while the right-left stroke tends to be thinner. The ‘triangle’ formed
tends to be scalene, with the smallest angle at the left side of the base. The tail of b extends

* The general introduction and the edition were made by the two authors. The linguistic analysis was writ-
ten by E. Grossman.

! For a preliminary list of the literary texts recently found in the northern necropolis, see A. DELATTRE, Nou-
veaux textes coptes d’Antinoé, in T. Gacos (ed. by), Proceedings of the Twenty-Fifth International Congress of
Papyrology, Ann Arbor 2010, pp. 171-174; A. DELATTRE, Textes coptes et grecs d’Antinoé, in R. PINTAUDI (a cura
di), Antinoupolis I, Firenze 2008, pp. 131-162.

2 We warmly thank P. Orsini for his comments on the characterization and the date of the script.

R. Pintaudi (a cura di), Antinoupolis III, ISBN (online) 978-88-6453-632-3, ISBN (print) 978-88-6453-631-6,
CCBY 4.0, 2017 Firenze University Press
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below the preceding letter, except when it meets the tail of a preceding a. The tail of @) curves
to the right, and then sharply to the left, but does not go under the letter to the left. The 2 is of
the type described by Husselman, ‘made like a large round figure 2’3, although the font used
here does not do justice to this description. The upsilon is also distinctive, as it resembles a
iota with curving horns.

The supralineation and diacritics in this text are of considerable interest. It is striking
that this fragment does not employ supralinear strokes or dots (djinkim) at all, except for in
the nomen sacrum nc. In this it is similar to the other Early Bohairic texts. On the other hand,
the trema does occur regularly above 1, including in environments where it would not be ex-
pected in later Bohairic ($ai, NAT, MMOT, OYiNAM, MeYT, KEOYT, AY1). In all of these cases,
it marks a syllable coda following a vowel or a glide, although the examples are possibly too
sparse to produce a useful generalization. Jota with a single point (i), found in 2. Bodmer 111,
does not occur in the text described here. One should keep in mind, however, Kasser’s obser-
vation that «... dans la plupart des copies coptes anciennes, quel que soit leur idiome (a I’ex-
ception de B “classique™), le tréma est placé systématiquement, en tout cas sur tout graphéme
iota au contact d’un autre graphéme vocalique a I’intérieur du méme mot, ce iota se trouvant
soit au début, soit a la fin de la syllabe a laquelle il appartient, marquant alors, par la méme,
I’une des limites de cette syllabe; le tréma fonctionne ainsi ... comme un signe syllabique, un
adjuvant permettant, sinon d’apercevoir aussitot les limites de chaque syllabe, du moins d’ef-
fectuer cette observation dans certaines d’entre elles»*.

The reconstruction of the text shows that the page had 28 lines of ca. 24-29 letters on
recto (flesh side) and ca. 23-25 on verso (hair side). The restitutions are based on Horner’s text
of Matthew?.

Edition
PSI inv. Ant. 349 16 x 3,9 cm First half of VI century (?)

recto
[NNIMH®) X€ €TAPE TENI €BOA MPpHT €p€]
[TENNHY NCA OYCONI NEM 2ANCHAI NEM]
[2anwBOT €aMONI M]M[O1. MH NAIZEMCI]
[MMHNI AN ne Dlen miep[del €T cBw ayw]

5 [MneTeEN]AMONI M[MOL. %6 pal A€ THPA A4-]
[wwni. 2IN2] NTOYX®[K €BOA NXE NIFPADH]
[NTe NIN]JPOPHTH[C. TOTE NIMAOHTHC TH-]
[POY ayx]ad ayw ay[PWT. 37 NTWOY A€ AYAMO-]

[N1 NIJHC ay0oad 2[a KAIAA NIAPXIEPEY-]

3 E. HUSSELMAN, A4 Bohairic School Text on Papyrus, INES 6 (1947), pp. 129-151.

4 R. Kasser, Le Papyrus Bodmer III réexaminé: Amélioration de sa transcription, Journal of Coptic Stud-
ies 2 (2001), pp. 81-112, in part. 98.

5 The Coptic Version of the New Testament in the Northern Dialect, Oxford 1898.
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C. MIM]a 6NAPE NI[CAD NEM NINPECBYTE-]
POC 60]YHT €pod. *n[€TPOC A€ NAIMO-]
W1 NC]wa ne 21 noy[el Wa TayAH NTE]
napxiJepeyc. ayw a[awe eDoyn Naa2eM-]
C1 NE NEM NI]2YNHPETHC [ENAY €NIXWDK. ]

9 NIAPXIEP]EYC A€ NEM N[IMA N 2an THpd]
NAYKW®]T ne Nca oyM[e€TMEOPE NNOYX]
[baHC 2in]a NCeEDOTBY. [0 ayWw MNOYXI-]
Ml €aY]i A€ NXE M[MEOPE NNOYX ? ]
M€E[NENCA NAT A€ [AYT NXE B.]

?
6l gyx.

w] MMoc. x€ dai [ ? ]

X€ OYO]N 1))XOM MOT €[BEX Niepdet]

NTE ¢ €BOA.] AY® NTAKOT[4 DeN T Né-]
200Y. 2 Ay A]aTONY NXE [NApXIEPEYC]
nexad Njad. xe ADoK N[Kep oyw ?]

N2Al AN X.€ OY] NETE NAT €p [MeopE]

MMO4 DAPOK. 3 1]HC A€ NA9X® [NpwA NE.]
nexe Mapxiepe]yc A€ Nad. x[€ TTapko-]
MMOK M 6TOND. 21]NA NTEKXOC N[AN. X€]

8. ayw : omisit Horner.
[NTwOY] : NewoYy Horner, cf. v. 1. 14.

9. ayoaa : ayend Horner.

10. [mM]a enape Ni[cab NeM NIJ[[NPECBYTEPOC OO]YHT €PO4 : MIMA €TAYOWOY T €pOd NXE NICAD
N€M NinpeceyTEpOC Horner.

13. a[aw)e : €Taaw)e Naa Horner.

15. A€ : omisit Horner (one finds A€ in L, cf. Horner’s apparatus).

16. m[meope NNOYX |[[ ? ]

1 0YMH(Q) MMeope NNOYX Horner. After M[Meepe NNOYX, one might restore

an expression translating the Greek ToALGV.
19. Me|neNca NAT : enDae Horner.
20. $ai [ 7] : a da1 xoc Horner. One could restore ¢par [xw mmoc], but the line would still be too short.
21. )x0M MOT : ))x0M Mmoi Horner.
22. NTAKOT[4] : €kOT4 Horner.

24. aAbok : omisit Horner.

N[kep oyw ?]. The restoration seems to be too short. Perhaps another expression was used.
27. [nexe MAPXIEPE]YC A€ NAY : OYO02 NEXE MIAPXIEpeyC Nada Horner.

verso

[
[
[
[
[
[
[
[
[

NOOK Nne Nxc NwHpl Mt eTonD. & ne-]
X€ THC NA4. NOOK NETAKXOC. NAHN]

?

I

? ]

€PETENNA]Y eNWH[pt MbpwMI]
€42eMcCl Ca oy ]inam N[Txom ayw]
€4NHO]Y €X€EN [NIGHM Tée.]

S ToTe malpxiepey[c aadwbD nNed-]
2BDC €4X(M] MMOC. X6€ [A9X€ OYA]
NTENEP XPIx A]N X€ NOYM[€OPE. ]
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Recto Verso
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10 [2unne TNOY aTETEN]CWTEM €[nIoya.]
[°° 0y X6 NETETE|NMEYT 6PO4. [NTWOY A€]
[aY€ep oYW nexwoy.] xe aeMny)[a mpmoy-.]
[ TOTe ay2l ©]aqa eboyN enfe420. ayw]
[ayT KOYP Na4.] NTWOY A€ NA[Y2I0Y1 €pOa.]
15 [® eyx.® MM]OcC. x€ Apt NP[OPHTEYIN NAN]
[NXC X€ N]IM NETA4210[Y1 €POK. © neT-]
[POC A€ N]agazeMcl CAB[OA NE DeEN Fayan.]
[AYW aci 22p]od NXE OYB[(DKI €CXW]
[MMOC. X€ NO]OK 2K NAKX[H NEM IHC]
[

[

[

[

[

[m

[

[

[

20 nraaxineloc.  Neoda A€ A[4XMA €BOA]

MNEM]60 NOYON NI[BEN €4X.1 MMOC.]

X€ N]TeMI AN X€ Ap[6X® MMOC X€ OY.]

71 €TA41] A€ EBOA ENW[OOM ACNAY €PO4]

NX€]| KEOYT. AYW [NEXAC NNH €TXH ?]
IMa. x€ $aT 2[4 NAYXH NEM IHC]

NIPJEM NAZAPE[T. 72 NAAIN ON A4XWDA]

€80 A ben oyan[a@). x€ NFCwOoyYN AN M-]

nalJpwmMmi. > MENE[NCA KEKOYXI A€ AYl]

25

30?21?71 Txw MMoc NnwTeN. X € icxeN TNoy Horner.

9. noyM[eope] : Mmeope Horner.

13. eboyn en[ed20] : eboyn Den neazo Horner.

14. NTWOY A€ NA[Y210Y1 €PO4] : OYO2 Ay210Y1 €poa Horner.

17. The line is too long: maybe the text had a4a2emci and no ne.

20. a[axwa] : Naaxwa Horner.

25. [M]Ma : mmay Horner. The line is too short; there was probably a variant (one might restore e Tayon
instead of €TxH 1. 24; but it would add only one letter).

25. ¢ai : neod Horner.

26. [mip]eM NazAPET : niNazwpeoc Horner.

Linguistic analysis

This fragment of the Gospel of Matthew is a new witness for Early Bohairic. It is not
identical to any of the varieties already attested, differing primarily in having ayw rather than
oYoze.

The main witnesses for Early Bohairic are:

1. P.Bodmer 111, a papyrus codex containing most of the Gospel of John and the be-
ginning of Genesis®.

¢ Editio princeps in R. KassEr, Papyrus Bodmer III. Evangile de Jean et Genése I-IV, 2 en bohairique,
Louvain 1958, with additional studies by R. Kasser, see note 17.
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2. P.Vat. Inv. Copto 9, a papyrus codex containing the Twelve Minor Prophets’.

3. P.Heid. Inv. Kopt. 452, a folio of a parchment codex containing the Epistle of James
2:15-19 and 3:2-68.

4. P.Mich. Inv. 926, a Bohairic school text with a syllabary, a list of Biblical names,
and the Bohairic text of Rom. 1:1-8, 13-15, and Job 1:1°.

5. P.Mich. Inv. 4162, a very fragmentary text dated no later than the sixth century on
paleographical grounds!®.

6. PMich. Copt. 3 (inv. no. 1526), an Early Bohairic letter'.

Only the first two are of any significant length. The other four are very short, which re-
duces their utility for linguistic study, if not their interest for the history of the Bohairic dialect.
One should also take into account the following texts:

7. P.Mich. Inv. 5421, considered to embody a subdialect of Bohairic (B71), or a distinct
dialect (K)'2.

8. PBal. 19, a papyrus with Phil. 3:19-4:9"3. The language has been considered a va-
riety of K, and has been given its own siglum K7/. If one follows Kasser, then this
too should be considered to be in the Bohairic ‘domain’.

Also relevant is the corpus of pre-Conquest inscriptions from Kellia, whose language
and its interest for the history of Bohairic have been studied in a preliminary fashion by Kasser
and Bosson'*.

The dominant approach to the significant variation one finds across these texts is that

7 A small part of this text has already been published in R. Kasser - H. QUECKE - N. Bosson, Le second
chapitre d’Aggée en bohairique B74, Orientalia 61 (1992), pp. 169-204, with commentary in R. KASSER, Le Pap.
Vat. Copto 9, codex des Petits Prophétes (note préliminaire sur la variété subdialectale B74 de ce témoin “Bo-
hairique ancien”, IV s.), in M. RassART-DEBERGH - J. RiEs (éd. par), Actes du 1V¢ Congreés Copte, Louvain-la-
Neuve, 5-10 sept. 1988, Louvain 1992, vol. 2, pp. 64-73. The entire text is to be published, with an extensive
commentary, in N. BossoN - R. KassEer - H. QUECKE (), Papyrus Vatican Copte 9. Petits Prophétes en bohairique
d’attestation ancienne (B4), Citta del Vaticao (to appear).

8 H. QUECKE, Ein altes bohairisches Fragment des Jakobsbrief (P. Heid. Kopt. 452), Orientalia 43 (1974),
pp- 382-392.

 E. HUSSELMAN, A Bohairic School Text on Papyrus, INES 6 (1947), pp. 129-151.

19 G.M. BrownE, Michigan Coptic Texts, Barcelona,1979.

! First edition in W.H. WORRELL, An Early Bohairic Letter, American Journal of Philology 56 (1935),
pp. 103-112.

12 G.M. BrownE, Michigan Coptic Texts, Barcelona 1979. This text, together with P.Bal. 19, has been stud-
ied several times in an attempt to establish its dialectal status, see W.-P. FUNK, Eine friihkoptische Ausgleich-
sorthographie fiir Unter- und Mitteldgypten ?, BSEG 4 (1980), pp. 33-38 and R. KASSER - H. SATZINGER, L idiome
du P. Mich. 5421 (trouvé a Karanis, nord-est du Fayoum), WZKM 74 (1982), pp. 15-32.

3 First edition in: P.E. KaHLE, 4 Biblical Fragment of the Fourth to Fifth Century in Semi-Bohairic,
Muséon 63 (1950), pp. 147-157.

! For example, see R. KASSER, Langue copte bohairique: Son attestation par les inscriptions des Kellia et
leur évaluation linguistique, in S. EMMEL et alii (hrsg. von), Agypten und Nubien in spdtantiker und christlicher
Zeit. Akten des 6. Internationalen Koptologenkongresses, Miinster, 20.-26. Juli 1996, Wiesbaden 1999, Band 2,
pp- 335-346; Ip., L épigraphie copte aux Kellia et I'information qu elle donne sur 'importance de la langue Bo-
hairique B5, Bulletin de la Société d’ Archéologie Copte 37 (1998), pp. 15-48.
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they reflect different (sub)dialects, possibly with interference from other dialects, whether
Sahidic or one of the Middle Egyptian or Fayyumic varieties. For Kasser, Early Bohairic is
considered to comprise several sub-varieties (B4, B71, B74, B74!). These sub-dialectal dis-
tinctions are generally made on the basis of orthographical and lexical criteria, e.g., the use of
oyoze rather than oyo2 ‘and,” mma rather than Mmay ‘there,’ the use or non-use of the graphe-
me 6, and a few others.

Another view holds that Early Bohairic texts reflect a stage of development in which the
standardization of the dialect was not yet complete. It is impossible at this stage to say whether
this emerging standardization embodies different local norms, since we do not know much
about where these texts were produced. However, on linguistic grounds, it has been suggested
that Early Bohairic is to be located south of the Delta's, and some of the texts seem to have
been found in the Fayyum, e.g., P.Mich. Inv. 4162, found in Karanis. The present text was
found in Antinoe, even farther to the south, although this of course does not necessarily mean
anything regarding its place of origin'¢. Texts with Bohairic affinities, such as P.Bal. 19, have
been found as far south as Bala’izah.

Linguistic, palacographical, and codicological aspects of these texts have been descri-
bed in the various text editions. Additional studies have been published, notably by Kasser!?,
Cerny'8, and Shisha-Halevy'?. A description of the language of P.Vat. Inv. Copto 9 is to be
published, along with the edition of the text?°.

Primary distinctive features and orthography

The primary distinctive feature of this variety is the form of the coordinating conjunc-
tion, which is ayw rather than oyoze (18, r13, r22, v24). With respect to this this feature,

15 W.-P. Funk, Dialects Wanting Homes: A Numerical Approach to the Early Varieties of Coptic, in J. Fisiak
(ed. by), Historical Dialectology, Regional and Social. Berlin 1988, pp. 149-192.

16 A fragment of a bilingual psalter Greek-Achmimic was also found (see: A. DELATTRE, Textes coptes et
grecs d’Antinoé, in PINTAUDI, Antinoupolis I cit., pp. 131-162, n° 6).

17R. KASSER, 4 propos des différentes formes du conditionnel copte, Muséon 76 (1963), pp. 267-270; L ’é-
vangile selon Saint Jean et les versions coptes de la Bible, Neuchatel 1966; Signes critiques majeurs du P. Bod-
mer 111, diplés de répliques et d affirmations emphatiques ou polémiques, etc., marques de subdivisions textuelles,
de I’évangile johannique a la création du monde, Dielheimer Blatter zur Archédologie und Textiiberlieferung der
Antike und Spétantike 30 (1999), pp. 71-83; Le Papyrus Bodmer III réexaminé: amélioration de sa transcription,
Journal of Coptic Studies 3 (2001), pp. 81-112.

18 J. CERNY, The Bohairic verbal prefix annea-, ZAS 90 (1963), pp. 13-16; Coalescence of Verbs with Pre-
positions in Coptic, ZAS 97 (1971), pp. 44-46. R. Kasser, Le Papyrus Bodmer I1I et les versions bibliques coptes,
Muséon 74 (1961), pp. 423-433.

19 A. StisHA-HALEVY, Protatic eacwt™m: a Hitherto Unnoticed Coptic Tripartite Conjugation Form and its
Diachronic Connections, Orientalia 43 (1974), pp. 369-381; Topics in Coptic Syntax: Structural Studies in the
Bohairic Dialect, Leuven 2007.

20 The most extensive treatment of Early Bohairic grammar, E. GRossMAN, Structural Studies in Early Bo-
hairic Syntax (PhD dissertation, Hebrew University of Jerusalem, 2009), is still unpublished.
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it differs both from other Early Bohairic varieties, on the one hand, and from later Bohairic,
on the other. It is shared with K71 (PBal. 19, see above).

B4/B74 B5 Matthew K71 Sahidic

oyo2e oyoz? AYW AYW AYW

A spelling typical of Early Bohairic is mma rather than mmay ‘there.’ This is attested in
v25, although the initial m is missing.

The orthographic representation of aspiration is sporadic. Of the sites in which aspira-
tion could be expected, one finds the following distribution.

Realized Not realized
dan (120, v25) noyei (r12)
X (r26), x[H] (V19)
Neod (v20) NTwOY (v14), boTsd (r17)

This text maintains a distinction between b [x] and 2 [h], like Bohairic varieties in gen-
eral, and in opposition to K/K71, although P.Vat. Inv. Copto 9 has 2wTeB rather than bwTes.
The distribution of the two is generally accurate.

Another distinctive feature, which is shared with other Early Bohairic texts, primarily
the “first hand’ of P.Bodmer 111 (= B), is the existence of mo- (r21), a close-juncture variant
of Mmmo-?.

In all other respects, the orthography is not different from other Bohairic texts, and one
may conclude that it reflects the same underlying phonology. There are no examples of 6 in
the text, which would suggest a link with Kasser’s subdialect B74, a scribal norm character-
izing P.Vat. Inv. Copto 9 and part of P.Bodmer 111. However, this is not significant, since no
lexemes that would have 6 are attested in the text.

Conjugation system

In such a small text, one cannot hope to find too many verbal forms attested. Nonethe-
less, an exhaustive list is provided.

- Tripartite: Sentence Conjugations
Unconverted affirmative past ~ ap[€]- (v22), a[a]- (r13,v20) ay- (18, 19)

Affirmative relative past €Ta4- (v16)
- Tripartite: Clause Conjugations
Conjunctive NTA- (122), NT€K- (128), NTOY- (16), Nce- (r17)*

2L R. KASSER, Le systéme de préfixes verbaux et les graphies Mo= pour MMo= (acc.) dans le Papyrus Bod-
mer I1I, Journal of Coptic Studies 3 (2001), pp. 153-167.
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- Imperative api- (v15)
- Bipartite
Unconverted Affirmative a- (v12)
Unconverted Negative [v9], [v22]

Relative Affirmative prenom. €Te- (125)
Imperfect Affirmative NaK- (v19), Nnaa- (126, [v17]), [Na]y- (v14)
Relative Affirmative Imperfect prenom. enape- (r10),

Other sentence constructions found include the expression of inability oyoN-a)xoMm-
Mot ‘I can,’ (r21) which is also the sole attestation of the statement of (non-)existence (OyON-
/MMON-), and the finite ‘interjection’ Abo-Kk ‘what’s the matter with you?’ (r24). No nominal
sentence patterns occur, other than the Cleft Sentence with interrogative focus (v16).

Articles, quantifiers, and pronouns

The singular indefinite article oy- occurs, but the plural indefinite is unattested in this
text.

The Bohairic opposition between ni- and n- (...N-) is attested, e.g., m@eom vs. nH[pt
Mépwmi]. Only masculine singular and plural determiners (n-, ni-, ni-) and demonstrative
pronouns (¢$al, NaT) occur, i.e., there are no feminine singular determiners or demonstrative
pronouns.

masc. sg. fem.sg. plL
n- - see below
ni- - NI-
bai/Pal - NaT

There is a possibility that the Early Bohairic article n- is attested in this text?*, but it is

based on lacunae, and so must remain speculative.

NIiCAb

[N]2HNHPETHC

M[Meeop&]

Nonetheless, the existence of m- rather than n- before the lacuna makes it likely that we
are dealing with the article N-, since the article would have to be in direct contact with a fol-
lowing labial in order to be assimilated to m-. It is well attested in Early Bohairic, and to a
lesser extent (in terms of relative frequency) in later Bohairic.

22 Note that as in other Early Bohairic corpora, both nce- and NTOY- are attested for the 3pl conjunctive.
2 See H.J. PoLotsky, The ‘Weak’ Plural Article in Bohairic, JEA 54 (1968), pp. 243-245.
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No complete possessive articles (e.g., ned-) or pronouns (e.g., ¢wa) occur, although the
former is likely in v13. Nor do demonstrative articles (e.g., nai-) occur.

As for quantifiers, both ke- ‘another’ (v24) and postpositive ni[Ben] (v21) are attested.
The form of the latter is a matter of speculation, since Nnim and N1 are also possible, albeit un-
likely, reconstructions. Other pronominals include the indefinites oyon (v21) and ovyi (v24),
as well as interrogative nim ‘who’ (v16). Independent personal pronouns attested are [Ne]ok
(v19), neoa (v20), NTwoy (v14). The personal suffix pronouns attested are as follows:

A 121 (conjunctive =a 122)

- v22 ap[exw]

2K 124, 128, v19 (bis)

-q 18, 19, r11, r12, r17, 123 (bis), 124, 126, v16, v17, v18
=C r20, v8, v15

TETEN v10, v11

2y 16, 18, 19 (v14 ?)

Prepositions and adverbs
There is nothing distinctive about the prepositions and adverbs, which are identical to
those found in Bohairic (see lexicon below).
Particles and augentia
Few particles occur in this text. Of the particles borrowed from Greek, only A€ occurs.
As regards the augentia, only 2= occurs.
Syntax

There is little that is surprising in terms of Bohairic syntax.

Lexicon

The lexicon is typically Bohairic, e.g., amoni, 2eémci. The spellings of lexemes common
to the majority of the Coptic dialects are as in Bohairic (wHp1, eMnay[a], cwTem, 1, etc.). The
lexical and grammatical items that occur in the text are given in the index (see below).

The Greek-origin words that occur are those that are found in Horner’s text. The only
Greek-origin verb is marked by €p- (api-), as is consistently the case in Early Bohairic (and
Bohairic in general).

EiTAN GROSSMAN - ALAIN DELATTRE



1. Egyptian-Coptic lexemes

AMONI
AN

ANAW)
AYW
abo=
BWKI
6-/epo-
6BOA

€Ml
eMnwa
€MO0
epdel
€boyN
€XEN-

i

1Pt

K€

ROT
kwt

XW

M

MMA
MENENCA
Meope
METMEOPE
MeyT
N-/MMO=

N-/NA=
NIBEN

NEM

NIM
NCA-/NCW=
NOeod
NAY

NXE

n(e) (in glose of Cleft Sentence)
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‘seize, take’
negation
‘oath’

‘and’
exclamation
‘servant’
prep.

‘out’
‘know*

‘be worthy’
‘presence’
‘temple’
‘inside’
prep.
‘come’
‘make’
‘other’
‘build’
‘pursue’
‘put, leave’
‘place’
‘there’
‘after’
‘witness’
‘testimony’
‘think’
prep.

‘for’
“every’
‘and’
‘who
‘after’
pers. pron.
‘see’
particle

b}

ne (in Nad- ...n€)

n_

ni-

dai
nea-
pw™I
CABOA
CWTEM

article

deictic article
demonstrative
possessive
‘man’
‘outside’

‘listen’

r5 (amont)

v9 ([a]n), v22 (an)

v27 (an[aw)])

8 (ayw), r13 (ayw), 122 (ayw), v24 (ayw)
124 (abok)

v18 (8[wki])

rll (epoa), 121 (€-), v4 (e-), v10 (e-), v11 (epoa), v13 (e-), v23 (e-)
v23 (eBOA), V27 ([€BO]N)

v22 (emi)

v12 (emnwd)

v21 ([em]e0)

r4 (ep[per])

v13 (eboyn)

v6 (€X€EN-)

r18 (i), v6 ([NHOTY)

125 (ep-), v15 (ap1 np[oPpuTEYIN])

v24 (ke-)

122 (KOT>)

r16 ([kw]T)

8 ([x]a=), 126 (xw), v19 (X[H])

r10 ([m]a)

v25 ([m]ma)

r19 ([me]nenca), v28 (Mene[NCA])

v9 (M[eope])

rl6 (M[eTmeop€])

v1l (meyi)

r3 ([M]M[o1]), 15 (M[Mmo1]), 120 (MMOC), 121 (MOT), V5 (N-),
v8 (Mmoc), v9 (N-), v15 ([mMm]oc), v21 (N-)
124 ([N]aq), 127 (Naq), 128 (N[aN])

v21 (Nni[BeN])

rl5 (nem)

v16 ([N]im)

r12 ([nc]wa), 116 (nca-)

v14 (NTwoy), v19 ([ne]ok), v20 (Neoa)
v4 ([naly)

r18 (nxe), 123 (nxe), VI8 (Nxe€)

125 (neTe-), v16 (neT-)

r12 (ne), r16 (ne)

r12 (novyl[ei]), r18 (M[meepe] (7)), v4 (nwn[pi])
r4 (m-), r10 (\i1-), r15 (n[i-]), v23 (m-)

r19 (nai), 120 (ar), 125 (NaT), v25 (Pad)
v13 (n[ed-])

v26 (pem-), v28 (pwmr)

v17 (caB[oA])

v10 (cwTem)
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TWOYN
ewoyt
ead
oy-
ovel
oyt
OYON
OYON
OYINAM
WAL
wWeom
WXOM
ben-
bwTes
22-/22p0=
21

2=
26MClI
210Y1
X€

X
X WK
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‘arise’ 23 (TwN-=)

‘be gathered’ rll ([eo]yHT)

‘spittle’ v13 ([e]aq)

indefinite article 116 (oy), v9 (oy), v18 (oy), v27 (oY)

‘be distant’ r12 (ovy[e1])

‘one’ v24 (ovy1)

indefinite pronoun v21 (0yon)

‘there is’ 21 ([oyo]n)

‘right hand’ V5 (caolyinam)

‘hold’ 19 (0A=)

‘gate’ v23 (w[eom])

‘power’ 21 (wxom)

‘in’ r4 ([blen-), v27 (ben-)

kill? r17 (boTB-)

prep. 19 (2[a]), V18 ([2ap]09)

prep. rl2 (21)

‘self’ v19 (2wK), v25 (2w[4])

“sit’ v17 (2€mci)

‘strike’ v16 (210[y1])

particle 120 (xe€), 124 (x€), 127 (x[€]), v8 (x€), V9 (x6€), V12 (x€),
v15 (xe), v22 (x€), v25 (x€)

‘say’ 128 (x0-)

‘complete’ 16 (xw[K])

2. Greek Lexemes

Gpyiepenc

Talhotog

8¢

<
wa

TPOPNTEL®
TPOPNTNG

vanpéng

r13 ([apxi]epeyc), r15 ([apxiepleyc), 127 ([apxiepe]yc),
v7 ([alpxiepey(c)

v20 ([rarine]oc)

rl5 (ae), r18 (ae6), 119 (a6), 126 (A€), 127 (A€), V14 (A€),
v20 (a€), v23 (a€)

r17 ([2in]a, 128 ([21]na)

v15 (apt np[opHTEYIN])

17 ([nJpoduTH[c])

r14 (2yNHPETHC)

3. Proper Names

IHC
NAZAPET
neTpoc

19 ([ic), 126 ([ifc)
v26 (Nazape[T])
rl1 (n[eTpoc]))



